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Le martinet : dix mois en vol sans
jamais se poser

Lecture graduée pour apprendre l'italien - niveau B1

Le texte est en italien. Sous chaque passage se trouvent les mots utiles avec leur sens et les questions :
écris tes réponses dans les cadres.

https://italianoconmartin.com/fr/lectures/le-martinet-dix-mois-en-vol.html

Un rondone a terra: che cosa fare (e che cosa no)
L’impératif avec les pronoms : raccoglilo, non lanciarlo, fallo

Il rondone è uno degli uccelli più facili da vedere in città e uno dei più difficili da aiutare. Ecco una
piccola guida per riconoscerlo e per non fargli del male senza volerlo.

Come riconoscerlo. Alza gli occhi al cielo in una sera di giugno e cerca un uccello scuro, con ali lunghe
e strette, curve come una falce. Ascolta: se senti un grido acuto, «sriii», e vedi un gruppo che sfreccia
fra i tetti, sono rondoni. Non confonderli con le rondini: le rondini hanno la gola rossa e la pancia
chiara, e si riposano volentieri sui fili. Il rondone, invece, non è nemmeno loro parente: i suoi parenti
più stretti sono i colibrì.

Se ne trovi uno a terra. Un rondone a terra è quasi sempre in difficoltà: è un piccolo caduto dal nido,
oppure un adulto stanco o ferito. Con le sue zampe cortissime spesso non riesce a ripartire da una
superficie piatta. Allora raccoglilo con delicatezza e mettilo in una scatola di cartone, con qualche
buco per l’aria e un panno morbido sul fondo. Tienilo in un posto tranquillo, lontano da cani e gatti.

Attenzione agli errori più comuni. Non lanciarlo in aria per «farlo volare»: se è debole, cadrà di nuovo
e si farà male. Non dargli acqua con una siringa e non dargli pane o latte: sono cibi sbagliati, e l’acqua
può finirgli nei polmoni. Chiama piuttosto un centro di recupero per animali selvatici o la LIPU, e segui
i loro consigli: sapranno loro come nutrirlo.
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Se hai una casa vecchia. I rondoni fanno il nido nei buchi dei muri e sotto le tegole, e tornano ogni
anno allo stesso buco. Se devi rifare il tetto, fallo d’inverno, quando sono in Africa, e non chiudere
tutti i buchi: lasciane qualcuno, oppure metti una cassetta nido. Parlane anche con i vicini: in molte
città i rondoni sono sempre meno, perché le case nuove non hanno più spazio per loro.

E infine, fermati una sera ad ascoltarli. Quando i rondoni gridano sopra la tua testa, ricordati da dove
vengono: sono appena tornati da un viaggio di migliaia di chilometri, fatto tutto in volo. Goditi lo
spettacolo.

La structure de ce texte
• Raccoglilo con delicatezza e mettilo in una scatola di cartone. → impératif avec tu : les pronoms
s’attachent à la fin du verbe (raccoglilo, tienilo, lasciane, fermati)

• Non lanciarlo in aria per «farlo volare». → impératif négatif avec tu : non + infinitif ; le pronom
s’attache à l’infinitif ou se place devant : non lanciarlo / non lo lanciare

• Se devi rifare il tetto, fallo d’inverno. → avec fa’, da’, di’, sta’, va’, la consonne du pronom se double
: fallo, dammi, dillo (mais dagli)

À vous : donnez trois conseils avec l’impératif et un pronom. Hai trovato un uccellino? (prendere + lo)
… piano, (non dare + gli) … da mangiare e (chiamare) … un centro di recupero!

Révisez : l’impératif

Mots utiles
Italien Sens

la falce la faucille

sfrecciare filer à toute vitesse

la scatola di cartone la boîte en carton

il centro di recupero le centre de soins pour la faune sauvage

la cassetta nido le nichoir

Questions
1. Come puoi distinguere un rondone da una rondine?

2. Che cosa devi fare se trovi un rondone a terra? Che cosa non devi fare?
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3. Perché in molte città i rondoni sono sempre meno? Che cosa può fare chi rifà il tetto?

4. E tu? Scrivi tre consigli con l’imperativo per chi trova un animale in difficoltà nel tuo paese
(Chiama…, Non toccarlo…, Portalo…).

Sources utilisées
A. Hedenström e altri, «Annual 10-month aerial life phase in the common swift Apus apus»
(https://doi.org/10.1016/j.cub.2016.09.014), Current Biology 26, 2016 — i registratori sui rondoni svedesi: alcuni non si sono
mai posati in dieci mesi.

A. M. Dokter e altri, «Twilight ascents by common swifts, Apus apus, at dawn and dusk: acquisition of orientation cues?»
(https://doi.org/10.1016/j.anbehav.2012.12.006), Animal Behaviour 85, 2013 — le salite al tramonto.

N. C. Rattenborg e altri, «Evidence that birds sleep in mid-flight» (https://doi.org/10.1038/ncomms12468), Nature
Communications 7, 2016 — il sonno in volo, misurato nelle fregate; per i rondoni è un’ipotesi molto probabile.

R. O. Prum e altri, «A comprehensive phylogeny of birds (Aves) using targeted next-generation DNA sequencing»
(https://doi.org/10.1038/nature15697), Nature 526, 2015 — rondoni e colibrì sono parenti stretti; le rondini no.

LIPU – Lega Italiana Protezione Uccelli, «SOS animali feriti: uccelli» (https://animaliferiti.lipu.it/nodes/05-uccelli-2/) (un rondone
a terra va sempre raccolto) e «Rondone comune» (https://www.lipu.it/uccelli/conoscerli-proteggerli/rondone-comune) (i nidi
artificiali a cassetta).
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